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KOMMYHUKATUBHO-CTUJINCTHYECKASA
OPUEHTUPOBAHHOCTb T'PAMMATHYECKOM
OPTAHU3ALIUN BBICKA3BIBAHUS
N BAPBUPOBAHMUE EI'O ®OPM

COMMUNICATIVE AND STYLISTIC ORIENTATION
OF THE UTTERANCE GRAMMATIC ORGANIZATION
AND VARIATION OF ITS FORMS

AHHOTaUUs

CraThsl MOCBsLIEHAa PACCMOTPEHHIO NMPOOJIEeM S3BIKOBOI JAMHAMUKH,
NOJIMPYHKIIMOHAJIBHOCTH Pa3HbIX S3BIKOBBIX MOJENEeH M MX CONMKEHHUIO
B CCMAHTHUYCCKOM U (byHKLll/IOHaJ'H)HOM IjiaHax.

OnHuM 13 HanboJee XapaKTePHbIX MPOSIBICHUHN TMAJIEKTHKH SI3bIKA KaK 3HAKOBOM
CHUCTCMBI SBJIACTCA HAJIMYHMEC IBYX BUJIOB O3HAYMBAHUSA — IT1aroJIbHOT'O U UMEHHOTO.

I'ubxoCcTh CeMaHTHYECKOH CTPYKTYPHI CYLIECTBUTENBHOTO, €TO CIIOCOOHOCTh
BKJIFOYATh 3HAYEHHS, XapaKTepHbIe JUIs JPYrHX yacteil peun, QyHKIMOHAIbHAS
MOOHMJIBHOCTB 00YCJIOBJIMBAIOT IIUPOKOE BHEIPEHUE CYIIECTBUTEIBHOTO B Chepy
Pa3IHYHBIX YacTel peu, Mpex /e BCero, Iaroa.

Ha npumepe umennoi monesnu N, — VCop —N_, 6a30BbIM 3HaYEHUEM KOTOPOH
ABJIIACTCA KJ'IaCCl/I(bI/IKaLII/IH WKW TOXACCTBO, IMMOKAa3zaHO y4aCTUC HOMHWHAJIbHBIX
CPEACTB sI3bIKOBOTO O3HauuBaHus B (popmupoBanun PCII kauecTBEeHHOH
XapaKTEePUCTHUKH (Te ApOM ABJISIOTCS aibeKTUBHBIE MozenH), DCII akimonans-
HOCTH, 6LITHﬁHOCTM, CTaTaJIbHOCTH, NPOLCCCYAJIBbHOCTH, AACPHBIM 3JICMCHTOM
KOTOPBIX SIBIISTFOTCSI IVIar0JIbHBIE MOJIEIIH.

IMeHHbIE U T1arojibHbIE MOJACIIN KaK 3JIEMEHTHI l"paMMaTld'-IeCKOﬂ opranusanuu
TEKCTa COOTHOCSTCS KaK BapHaHTBl C TOXKIECTBOM THUIIOBOI'O 3HAYEHHsS, HO
IMPOTUBOIIOCTABIIAEMBIC 110 OMPEACIICHHBIM COJCPKATCIbHBIM OTTCHKAM U BO
MHOTHUX ClIy4dasaX — 10 CTUJIMCTUYECKOM KOHHOTAaIUu.

Br16op oHO# U3 MOIETICH, MX YepeIOBaHUE WM OJJHOBPEMEHHOE YIIOTPEO-
JICHHE CO3/al0T BO3MOXHOCTh Iepefadul LIMPOKOTO PErucTpa CEeMaHTHUECKHUX
3HAUYEHHWH U CTHJIMCTHKO-KOHHOTATUBHBIX OTTEHKOB.

KiaroueBnle cj1oBa: sS3BIKOBas HOMUWHaNUA, IIaroabHbIA U UMEHHOM BUJ
O3Ha4YuBaHWA, BapbUPOBAHUC Ccroco00B BBIpAXKCHUA TPONO3UIIUH, HOMUHAJIU-
3alys KakK MpOosBJICHUC SI3BIKOBOM JUHAMHKH, (byHKLII/IOHaﬂbHO-CeMaHTI/I'-IeCKOG
noJse.
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AHoTaNis

CrarTs npucBsYeHa po3nIsi Ly IpoOiieM MOBHOT IMHAMIKH, TTOJI(YHKIIOHAIb-
HOCTI Pi3HUX MOBHHUX MOJIeJieil Ta TX 30JMKEHHIO B CEMAaHTUIHOMY Ta (YHKIIiO-
HaJIbHOMY IlIaHaXx.

OnHUM 3 HAHOLUTBII XapaKTePHUX ITPOSIBIB JIIaIeKTHKY MOBH SIK 3HAKOBOT CHCTEMH
€ HasIBHICTB JIBOX BU/IiB 03Ha4yBaHHS — JIIECITIBHOTO Ta IMEHHOTO.

'Hy4KiCTh CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH IMEHHHKA, HOro 3JaTHICTh BKJIIOYATH
3HAUEHHs1, XapaKTepHi JJIsl 1HIIMX YaCTHH MOBH, (QyHKI[IOHaJIbHA MOOLIBHICTH
00YMOBIIIOIOTH IIMPOKE BITPOBAPKEHHS IMEHHHUKA J10 cepH Pi3HUX YaCTHH MOBH,
TIep1l 32 BCe, JI€CIIOBA.

Ha mpuknani imennoi moxeni N, — Vep = Nos 0a30BUM 3HAYEHHSIM SIKOT
€ kiacudikariis a00 TOTOXKHICTB, [TOKa3aHa y4acTh HOMiHAJILHUX 3aC00iB MOBHOTO
o3HauyBaHHs y popmyBanHi PCIT sKiCHOT XapaKTEPUCTHKH (I SAPOM € aJI’ €KTHBHI
moedi), @CIT akiioHaIbHOCTI, OYTTEBOCTI, CTATAIBHOCTI, TIPOIECYATBHOCTI, B IKUX
SIIEPHUM eJIEMEHTOM € JIIECIIIBHI MOJIETII.

HominasnbHi Ta IieCTiBHI MOJIEII SIK €IEMEHTH IPaMaTUYHOT OpraHi3allii TeKCTy
CHIBBIJJHOCSTBCS SIK BAPIAHTH 3 TOTOXHICTO THIIOBOTO 3HAYEHH, aJIe IIPOTHCTABIIEH]
111010 TIEBHUX 3MICTOBUX BIJTIHKIB 1 B 0araTh0X BUMaAKax — MO0 CTHIICTUYHOT
KOHOTAIIii.

Bubip onniel 3 Moeneit, ix yepryBaHHs ab0 0JJHOUYACHHUN BXKUTOK HaJar0Th
MOXJIMBICTB TepelaBaHHs LIMPOKOTO PEriCTpy CEeMaHTUYHHUX 3HAYEHb 1 CTUITICTHKO-
KOHOTaTUBHHUX BIITIHKIB.

KaruoBi c1oBa: MOBHA HOMIHAITIS, TI€CTIBHUI Ta IMEHHUI BUTH O3HAYYBaHHS,
BapifOBaHHs 3aC001B BUPAKEHHSI MPOIO3HUIIIT, HOMIHATI3allisl K NPOSIBIB MOBHOI
JIMHAMIKH, QYHKIIOHAJIbHO-CEMaHTHYHE T10JIE.

Annotation

The article discusses the problems of language dynamics, multifunctionality
of different language models and their semantic and functional affinity under
certain conditions.

One of the most characteristic phenomena of language dialectics is availability
of two types of nomination: verbal and nominal.

Flexibility of the Noun semantic structure, its ability to include meanings,
characteristic of other parts of speech, its functional mobility make it possible for
the Noun to penetrate into the sphere of other parts of speech, the Verb above all.

The nominal model N, — VCOp —N,, whose basic meaning is that of classification
or identity, is a vivid example of nominal means actively participating in formation
of the functional semantic fields of qualitative characteristic (where the nucleus is
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made by adjectival models), as well as of action, being, state and process, where
the nuclear components are verbal models.

The nominal and verbal models as elements of a text grammatic organization
correlate as variants with identical topical meaning, but opposed as to certain
shades of meaning and, in many cases, as to their stylistic connotations.

The choice of one of the models, their alternation or simultaneous usage make
it possible to render a wide range of semantic meanings and stylistic and
connotational nuances.

Key words: language nomination, verbal and nominal nomination, varying
means of proposition expression, nominalization as a phenomenon of language
dynamics, functional semantic field.

OpHumM u3 HanOoJiee XapaKTEPHBIX MPOSBICHUI TUAIEKTUKH SI3bIKa
KaK 3HaKOBOM CHCTEMBI SBJISIETCSA HAJIMYKME B HEM JBYX BUAOB O3HAUMBa-
HUSI — [J1aroJIbHOTO M UMEHHOTO. B cucreme coBpeMeHHOro aHIIINICKOro
A3bIKa IPOTUBOIIOCTABIEHHOCTh IVIAroJia ¥ MMEHH KaK OTAEJIbHBIX YacTei
peun xapakrepusyercs crenupuaeckumu mud dhepeHInaTbHIMA TPU3HA-
KaMH U TPEAIosaraeT ux MIMPOKoe COMMKEHNE KaK B CEMaHTUYECKOM,
TaK ¥ B QyHKIMOHAIBHOM IIIaHAX.

I'nbkocTh ceMaHTHUYECKON CTPYKTYpPBhl MMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO,
CIIOCOOHOCTH BKJIFOYATh 3HAUCHMS, XapaKTEePHbIE IS IPYTUX 4acTel pedu,
a Takke ero (pyHKIHOHAIbHAS MOOMIBHOCTh 00YCIIOBIMBAIOT IITUPOKOE
BHEAPEHHUE CYLIECTBUTEIBHOI0 B cepy pa3iWyHBIX dacTed pedw,
0CO0eHHO B cdepy riarona.

[Iponieccbl HOMUHAIM3AUUN — BBIPAKEHUS MPEIUKALMA UMEHHBIMU
CpencTBaMu — €€ CEMaHTHUYECKUE XapaKTePUCTUKHU, (PYHKIIMOHAJIbHBIE
0COOEHHOCTH, TParMaTHYECKUI U CTUIIMCTUKO-KOHHOTATHBHBIN TOTEHIMAT
NPUBJIEKAIOT IPUCTAIEHOE BHUMAHHUE IMHTBUCTOB U SIBJISIIOTCS] 00BEKTOM
WCCIIEIOBAHMS Ha MaTepHralle pa3InIHbIX S3bIK0B: pycckoro (E. B. [Taxy-
geBa, 1991, 2001, 2004; O. K. Upucxanosa, 2004; A. I Ilazennckas,
20006); nemerkoro u ¢paniry3ckoro (H. A. Macnosa, 1985, 1991); arrmii-
ckoro (E. B. [lagyueBa, 2004); xomnextuBHas MoHOTpadus «HomuHamm-
3a1usi B COBpEMEHHOM aHTJIMICKOM si3bIke» (1982), BemmymienHast kade-
npoii aammiickoi dunonoruu Knesckoro yansepeurera uMm. T. 1. [1leBdeHKo
(mox obmett penakuueit mpod. H. H. PaeBckoii).

COsmkeHre MMEHH U TJIarojia OKa3blBaeT CYIIECTBEHHOE BIMSHUE Ha
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xapaktep GpopMupoBaHuUs BbicKa3biBaHKs. OHO CO3/a€T BO3MOXKHOCTh
HIMPOKOTO BAPbUPOBAHHMSI CIIOCOOOB BBIPAYKEHHS IPOIIO3UIIMH, OXBATHIBAIO-
miero Bce cepsl A3BIKOBOU Mepeiayn pasHOOOpa3HOW NesTeIbHOCTH
YeJoBeKa — OT €€ KOHKPETHBIX ()OpPM JI0 00JaCTH 3MOIMOHAIBHBIX
MepeKUBaHMN 1 pallMOHAJIbHBIX OLIeHOK [8, c. 11].

q)yHKHI/IOHaHI)HO-CCMaHTI/I‘ICCKOC C6HI/I)K€HI/IC HUMECHMU U I71aroja B CUH-
TaKCUCE COBPEMEHHOT'0 aHTJIMHCKOTO sI3bIKa CO BCEH OUE€BUAHOCTHIO MPO-
SIBIISIETCS B PETYJISIPHOM peaM3aiii HOMAHAIBHON Mozt N, — VCOp -N,,
KOTOpast U SIBISIETCS 00beKmom aHajIn3a B JaHHOU cTaTbe. B ymoMsiHy oM
Mozenu 37eMenTsl N, u N XapakTepusyroTcs ceMou [+ denosek], a N
MpeICcTaBIsIeT cO00W CYHIECTBUTENHHOE CO 3HAUEHUEM «HMS JHIay,
00pa30BaHHOE OT IVIarojia MyTeM JepUBaIHH.

AxmyanvHocmy UCCIEAOBAHUS ONPEACISIETCS MIMPOKOH CMBICIOBOR
€MKOCTBIO U CIeII(PUISCKUMH CBOWCTBAMH CEMaHTHYECKOTO BapbHPOBa-
HHUA MOJACIU B COOTBETCTBMU C KOMMYHHKATUBHO-CTUJIUCTUYCCKUMHA
3aJadaMi BBICKa3bIBaHU.

Lenvio uccnenoBaHus SIBISIETCS BBIIBICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH
CEeMaHTHUYECKOTO BAPbUPOBAHHS MOJIEIH, TIPEICTABIISIOIIEE HECOMHEHHBIH
WHTEpEC B IUIaHE YIITYOJICHHOTO M3yYEHHS CEMAaHTUYECKON KOppesuu
CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP U YCTAHOBJICHUS BO3MOXKHOCTU UX COOTHOCHU-
TENBHBIX TpaHCchHOopMaIHH.

B cemaHTHYECKOM BapbUPOBAHHHU UCCIIETyEMON MOJIEIH BBIAEISIOTCS:

a) MPeJIOKEHHS, TIPEICTABIISIONIME 3HAKH MTPSMOI HOMUHAIHH;

0) mpeUIOKEHUs, IPEICTABIISIFOIINES 3HAK KOCBEHHOM HOMUHAITUH.

K niepBbIM OTHOCSATCSI IPEATIOKEHHS CO 3HAYCHHEM:

* npodeccuonanbHO# npuHaexkHocTy: [ don’t know what one would
call my job: ... money counter? letter sealer? bouncer? (R. Kent);

* oOmecTBeHHOrO (Ciy)e0HO0r0) monoxkenus: He’s one of the people
connected with the City... Stockholder or director, or something
(Th. Dreiser);

* KAUECTBECHHOW XapaKTEPUCTUKHU CyOBEKTa, HE MMECIOIICH CEMBI
MOJIOKHUTEIHHOM MM OTPULIATEBHON OlleHKH: [’m not a pain seeker or
reformer (I. Shaw);

* OTHECEHHOCTH cyObeKTa K onpe/ieNieHHOH kateropuu niuil: They were
the newcomers of the night before (A. Christie).
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Ko BTrOophIM NpHuHaIEXKAT:

¢ AKIITMOHAJIbHBIC TPEAJIOKCHU

* IPETIOKEHHS ¢ A0CTPAKTHO-PEIISIIMOHATBHBIM 3HAYCHUEM;

* IPEIOKEH I CO 3HAUCHUEM MTPOIeCCyaTbHOCTH;

* OBITHITHBIC TPEAJIOKECHNS;

¢ CTaTaJIbHBIC MPEAJIOKCHHA.

OtrnaronbHble cymecTBuTenbHble (N ) TOM WM MHOM KaTeropuaabHOM
OTHECEHHOCTH (ONpeaenseMoii, B MePBYK O4Yepeab, CEMaHTUKON
WCXOJIHOTO IJIarojia) B OYHKIIUY ITPEMKATHBA, BCTYIIAs BO B3aUMOJICHCTBUE
C TEM WJINW UHBIM THUIIOM IIOJJICKAIICTO (T. K. TUTIOJIOTUYECKUI XapakTep
HPEIOKESHHST OTIPENIENIAETCS] 000UMH MPEIUKATHBHO CONPSKEHHBIMHU
3neMeHTaMu [2; 4]), onpenensitoT CeMaHTHYECKUH U CTPYKTYpPHBIH
XapakTep MpeyiokeHus moaenu N, — Vcop - N,.

CeMaHTHYECKOE BaphbUPOBAHHE MOJICIN MPEICTABIACT OCOOBIN
HHTCPEC B Cliydadx KOCBEHHOM HOMHWHAaIIUH. OcTaHOBHUMCS Ha HHUX
noJipoOHee.

Axyuonanvuvie npednodicenus MPEACTABIAIOT COO0H TBYXapryMeHT-
Hble HOMUHAIIbHBIE KOHCTPYKIINH, CyOBEKT KOTOPBIX XapaKTepU3yeTCs KaK
arenc. O0s3aTeNIbHOE OKPY)KEHHUE CYHICCTBUTEIBHBIX CO 3HAYCHUEM
nomen agentis BKJIFOYaeT yKa3aHUE HAa OObEKT JCHCTBUSL.

OH MOXeT OBITh BRIPaXKEH 3KCIUIMIUTHO: | was going to be a baseball
player for a while (S. Fitzgerald) nnm BoccTanaBIMBaThCs U3 OKPYKaIOLMIETO
konTtekcta: She pushed the envelope across the table. This is what I’ve
received with the morning mail. Any idea who might be the writer?
(H. Aiken).

B cityyae cyliecTBUTENbHBIX, 00pa30BaHHBIX OT HEMIEPEXOAHBIX II1aro-
JIOB, BTOPBIM apryMEHTOM SABJISACTCA BpCMCHHOI‘/'I MOMCHT, YyCTaHaBJIMBArO-
M OTHOIICHUS MEXK/Ty JCHCTBUSIMU JIUIA BHE CBSA3H C JPYTUMU O0BEK-
tamu [1, c. 85-102]: He was the only speaker at the moment (I. Murdoch).

CymiecTBUTeNbHBIE CO 3HaYeHHEM nomen agentis o0pa3yloTcs OT
TJ1arojioB pa3jn4yHbIX CCMaHTUYCCKUX THUIIOB!: (1)I/I3I/I‘IGCKOFO B03ﬂeﬁCTBHH
(beat, block); cosunanus ninu npeodpa3oBanus (create, amend); nepeBu-
YKEHHs1 B IPOCTPAHCTBE (Come, carry); COIMaIbHOM aKTHBHOCTH (campaign,
organize); SMOIMOHAILHOTO BO3JCHCTBUS MU WHTEPIEPCOHATHHBIX
oTHoIIIeHuH (counsel, assist) u ap.
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Abcmpaxmuo-pensiyuonaivibvle npedaodiceHus. B npennoxeHusx
ATOTO THUIA XapaKTep CBA3CH MEXJy apryMEHTaMu OTHOCHUTCS K chepe
uzaeaabHOro. Mojeins npuodperaeT abcTpakTHbIi xapakTep. CyObeKT Mo-
KET OBITh 0XapaKTEPU30BaH Kak JieMu-areHc [2; 4]. B aToli rpymnme MoryT
OBITh BBIICJICHBI TPEJIOKEHHS C CYIICCTBUTEIILHBIM-TIPEIUKATHBOM:

* HA3BIBAIOIIUM JIUIIO MO MPU3HAKY [+] «JTFOOUTEIIBY, «ITOKIOHHUKY:
«admirery, «lover»; [—] «iroburenby: «hater», «scorner»: He is a lover of
Renaissance painting (B. Shaw), He’s just a women hater (M. Ford);

* Ha3BIBAIOIINM JIUIIO 10 TIPU3HAKY [+] «IPUBEPIKEHEID, KCTOPOHHHUK,
«miocnenoBarenby (believer, defender); [—] «croponuuk» (disapprover,
rejector): She was a believer in that sort of thing? (J. Orton). He hated
their guts...The rejectors! The embodiments of disapproval (G. Greene).

Jlemepmunupyiowue npednodicenus MPENCTABISIOT COOOH OTHOAPTY-
MEHTHBIE MOCTpoeHus. [IpeauIupyeMblii MpU3HAK «3aMKHYT» Ha
cyObekTe. KOMIIOHEHTHI 3TUX MPEIJIOKCHUIH HAXOSATCS B OTHOIIECHUSIX
netepMuHaTa (CyObeKkT) u JeTepMuHanTa (mpeaukar) [4].

B xopmyce qeTepMUHUPYIOIUX IPEITI0KEHUN BBIIEIIAIOTCS:

* COOCTBEHHO JICTEPMHUHUPYIOIIUE;

* TIpolieccyaTbHO-AETEPMHUHUPYIOIIHE;

* CTaTalbHO-JIETEPMHHUPYIOIIHNE.

B cOOCTBEHHO JIETEPMUHUPYIOIIUX MPEIOKCHHUSX JACTCs KaYeCTBEH-
Has XapaKTePUCTHUKA CYObEKTa [0 Pa3JINYHBIM IIPU3HAKAM: BHEIITHUN BUJ]
(looker, stunner, etc.); ¢usuueckoe cocrosaue (dwindler, stayer, etc.);
MopanbHble KauecTBa (darer, scrapper, etc.); OKKa3MOHaJbHbIE HIIU
MpHUBBIUHBIE AeWicTBUs (murderer, repeater, etc.).

Cema MONOXUTEIHLHON WU OTPHUIATENIHLHOM Ka4eCTBEHHOW OLICHKU
MOYET IPUCYTCTBOBATH B CEMaHTHUECKOH CPYKTYpE HCXOAHOTO Tiaroa:
corrupt, betray, etc.; BO3HHKaTh 3a c4eT METahOPUUECKHUX MEPEHOCOB:
crawl (mpecmbikaTbest); charm (04apoBBIBaTh); PEaTM30BATHCS B CHILY
CHeIMATU3aIK 3HAYCHU ST UCXOHOTO Tiarosia; inform — MuHGpOpMHUPOBaTh,
informer — JTOHOCYHK.

[Mpemnoxenue moaenu N, — VCOp — N, MOXkeT npruobpeTaTh XapakTep
Ka4eCTBECHHOM OIICHKU:

* TIPU 3aKPCIJICHUH CEMbI MIOBTOPSEMOCTHU JICUCTBUS MJIU Ipoliecca
Kak Ipu3HaKa cyobekTa: John was quite a dresser too (E. Hemingway);
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* pu MoaUdUKAIIMKH IMEHHOTO KOMITOHEHTa Mosienii: He was a natural
leader (J. Stuckley).

K cOOCTBEHHO IE€TEPMUHHUPYIOIIUM OTHOCSITCS TAK)KE TPE/IOKCHHS,
XapakTepU3yIoIne CyOhEeKT MO MPU3HAKY «ITPOPECCHOHATbHAS TIPHUHAI-
JISKHOCTBY, «00IIeCTBeHHOE (CiTy)keOHOE) ToJioxkeHue»: administrator,
leader, manager, director, commander, guardian, superviser, etc.

[Ipu 00pazoBaHWU CYIIECTBUTENBHBIX C 3TUMH 3HAUCHHUSIMUA HAOIIO-
JATOTCS CIIEAYIONINE CEMaHTHUECKUE MPOIIECCHI:

* CHenMagu3aIis 3HAYeHHUs. UCXOJHOTO Tiaroyia: buy — MmoKymars,
buyer — areHT o cHaOxeHHI0; preside — mpeacenaTelbCTBOBATS,
president — raBa rocynapctsa (QpUpMBbI, By3a) U T. 1.;

* MeTadopuzanus 3HAYSHUS HCXOAHOTO Tarona: cadge — BBITpaIIu-
BaTh, MOMPOLIaHNYATh, cadger — YITUUHBIA TOPTOBEll, pa3HOCUHUK; kick —
NUHATS, top-kicker — crapmmii cepkanT;

* METOHHMMHUYECKHH mepeHoc: reside — MpoxuBaTh, resident —
1) IOCTOSIHHBIN )KHUTEIb, 2) PE3UACHT, TUTNIOMATHUECKUI MPEICTaBUTENb.

B npenmnkaTax, BEIpaXKaroix NPUHAICKHOCTh CyObEeKTa K TOH Ui
HHOU KaTeropuun Jul, BBLACIAIOTCA HCCKOJIbKO BaApHUAHTOB 3HAYCHUU.
N I€TepMUHUPYET CyOBEKT MO NPU3HAKY:

* «pe3yabTar AeWcTBUi cyObekTan. Cloa OTHOCITCS CYIIECTBH-
TeJIbHBIC ¢ OOIIMM 3HAUCHUEM «HaYMHAMuy: beginner, fledgling, etc.;
«oTcTarommi»: lingerer, straggler, etc.; ¢ o0rieit ceMoil «nepeMenicHue,
NPUCYTCTBHE WIH OTCYTCTBHE Tie-T100»: absentee, newcommer, etc.;

® «PpE3yNbTaT TEX HUJIN UHBIX O6CTO$ITCJ'II)CTB»: nopsaka CjiieaoBaHusd,
npeemcTBeHHOCTH: descendant, forerunner, etc.; TeX WM UHBIX CBA3CH:
dependant, representative, etc.; OJI0KEHUsI, B KOTOPOM OKa3bIBACTCS JIUIIO
B CHITY OTIPEJICJICHHBIX O0CTOSTENILCTB: SUrvivor, winner, etc.;

* «pe3yJIbTaT AEUCTBUS APYTOro JIMLA». Bee CylieCTBUTENBHBIE 3TOTO
pa3psna o0beqUHSIOTCS O0IMKUM 3HadYeHHEeM «apOUIUPOBAHHOCTD
Cy6’I)eKTa>> — JIMI0, IPHU3BAHHOC BLIMNIOJHATE OITPEACIICHHBIC 065133HHOCTI/I:
appointee, nominee, etc.; 0CBOOOKICHHOE OT BBITOJHCHHS KaKHX-JTH0O
oOs3anHOCTE#: divorcee, rejectee, etc.; 3a/IepKaHHOE 110 TEM HJIW UHBIM
OpUYMHaM: internee, prisoner, etc.; JIUIO, I KOTOPOTO COBEPIIIAETCS
neiicteue: defendant, nurseling, etc.; JuI0, MOJIOXKEHUE KOTOPOTO
ompezensercs ybuMu-u00 aericteusmu: adoptee, foundling, etc.; muio
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CO 3HAYCHHEM «ajpecar, nojyudarenby: adressee, bailee, etc.: «I'm a
prisoner, I mean internee» (J. Jones).

Ilpoyeccyanvrno-oemepmunupyiowue npeonoxcenus. B npeaynoxe-
HHSIX 9TOTO THIA CyOBEKT XapaKTepHU3yeTcs KakK IMalUeHC KaKoro-aubo
npolecca — )KU3HEIeSTEIbHOCTh, BOCIIPUATHE, TIOTpeOIeHue, npuodpe-
TeHwue uero-nuoo: breather, liver, listener, observer, consumer, learner, etc.:
She had been an attentive listener (S. Wylie).

Cmamanvro-0emepmunupyiowjue npeoioxcerus. ITH TPEATOKCHUS
BBIPAXKAIOT:

* TOJIOKEHHUE CyObekTa B mpocTpancTee — floater, standee, etc.;

* (usunueckoe cocTosiHue — sleeper, starveling, etc.;

¢ MNCUXHUYECKOEC COCTOAHHC, UYyBCTBA, MCPCIKUBAHUA CY6’I)CKT3 -
mourner, sufferer, etc.

e.g. Despite appearances to the contrary, criminals are poor sleepers
(J. Orton).

B npeiokeHusIX co 3HaYEHHEM MPOIIECCYaTbHOCTH U CTaTaIbHOCTH
MOIU(pUKAIMS UMECHHOTO KOMIIOHEHTa HOCHUT OOJIMTaTOPHBIN XapakTep.
[IpeaukatuBHOE yroTpeOieHHE JaHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX 0€3 MoaudU-
KaTOpPOB HAXOAUM JIMIIb B IIPEJIOKCHUAX CO 3SHAYCHUCM ITPOTHUBOIIOCTAB-
nenwus: | dragged myself from the keyhole: I was a doer, not a watcher
(W. Collins) nnu unentudukanun: She and that fellow ought to be the
sufferers (J. Galsworthy).

Bvimuiinvie npednoswcenus. KOMIOHEHTBI UCCIEAYEMBIX OBITHHHBIX
MIPEJUIOKEHHI HAXOASTCS B OTHOIIICHUSIX JeTepMUHaTa (CyObeKT) U IeTep-
MuHaHTa (npeaukar). Cpenn HUX BBIIENSIOTCS OBITUIHBIE JTOKAJIBHO Jie-
TEPMUHHUPOBAHHBIE MIPE]IOKEHHS, B KOTOPBIX CYOBEKT XapaKTepU3yeTCs
110 IpU3HAKy «O6I/IT3TCJ]I)», u 6LITHI7[HI)IC IMMOCCCCUBHBIC TPEAJIOKECHUA, TAC
CYOBEKT OXapaKTepPH30BaH 110 MPU3HAKY «BIIAJICNICI, «O0JIAAaTEIbY: ...
a city dweller, whose destiny it was to never place his feet upon the earth
(J. Jones). ...the diploma... Horace Mann, the bearer, had the privilege to
enter Columbia University without examination (R. Kent).

CyiecTBUTENbHBIC, BBICTYNAIOIINE B PYHKIIUH MTPEIUKATHBA, BKIIO-
qaroT auddepeHnranbHble CeMbl, HAIPUMED, KIOCTOSHHOE/BPEMEHHOE
MpOKUBaHUey: resident/occupant; «IpeIbIBATENbY: bearer; «XpaHUTENb:
keeper u ap.: ’'m not the keeper of your phone numbers (H. Miller).
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B peueBoii peasinzaliid MOJIETU TUIT OTHOIIEHUI MEKTy TIOAJIEKALIUM
U CKa3yeMbIM ONPEACIACTCA CBA30YHLBIMU TJiarojiaMu, CHOCO6HI>IMI/I
IepenaBarh MUPOKUI PErUCTP 3HAYEHUM U UX OTTEHKOB: CYLIECTBOBAHUE
npusHaka (be, feel, act, etc.); ero coxpanenue (remain, keep, continue,
stay, etc.); 3HaueHus aBropu3aruu (be rated, be considered, be classed,
etc.); ooHapyxenus (prove oneself, be found, turn out, etc.); kay3armu (be
employed, be elected, be made, etc.); MHUMOTrO CyIIIeCTBOBaHUS IPU3HAKA
(act, play, pretend, etc.); annpoxcumanuu (be like, look like, act like, etc.):

A. Dane acted as my interpreter (R. Kent). He appeared but a silly
boaster (J. Jones). You’ll stay an executive assistant until you rot
(A. Hailey).

B cemanTHUYECKOM BapbUPOBAHUU UCCIIEAYEMON HOMUHAILHOM MOZEIIN
0c000¢ 3HaUEHHE TIPUHAICKUAT MOTU(PHUKATOPAM HMEHHOTO KOMITOHEHTA.
OHM HecyT 3HAYMTEIbHBIN HHPOPMATUBHEIN 3apsia. ITo KacaeTcs:

* cyObexTa (BHEUIHHWI BUJ, YEPTHl XapakTepa, MCUXUYECKOe HITU
(usnueckoe cocTosiHUE U T. 11.): Robertse was the big detective with a
temper that got out of hand (H. Paton);

* €ro JA€MCTBUI, COCTOSIHUN WJIU IIpollecca, MAlMEHCOM KOTOPOTO OH
SABJISACTCA (Ka‘ICCTBeHHaH, KOJIMYCCTBCHHAA WJIKM BPEMCEHHAA XapaKTCPpUC-
THKa, CTENIEHb MHTEHCUBHOCTH, CIIOCO0 BBIMOIHECHUS 1 T. 11.): He became
a skillful administrator (S. Maugham); Jack Malloy... was a three time
loser (J. Jones); He’s a two-handed fighter (J. London).

MonanpuKkaTopsl ”MEHHOTO KOMITOHEHTA MOTYT PEaTH30BaTh 3HAYCHUE
YTOYHEHHSI, THTCHCU(PUKAIIH, AIITPOKCUMAITIH:

He was a liar who squeezed money out of the poor (S. Wylie); He is a
real collector (J. Galsworthy); She was something of a drifter and
procrastinator (M. Steward).

MoaudukaTopbl IMEHHOTO KOMIIOHEHTa MOTYT CIIY>KUTh CPEJICTBOM
BBIPAKECHUS KATETOPUAIBHO-TPAMMATUYECKUX 3HAUECHUN.

B ormmaronnsHOM CYIICCTBUTCIIBHOM INIAroJIbHBIC XapaKTCPUCTHUKHU,
XOTs U OKCIUIMIUTHO HE BBIPAXKCHBI, «APEMJIIOT» B HEM B JIATCHTHOM
cocrostHuH [3].

CKpBITBIE CEMBI TIPH HEOOXOIUMOCTH aKTyaIM3UPYIOTCS B TIpoIlecce
KOMMYHHKAIIMH KIMEHHO 32 CYeT MOU(UKAIIUHA HMEHHOTO KOMIIOHEHTA.:

The latter, a retired cotton broker...was a notorious fundamentalist
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(S. Fitzgerald) (temnopansHoe 3Hauenue). Me father would say [ was an
eternal striker (S. Wylie). Haviland came to the lab twice during the early
period of July, and he seemed more the casual visitor each time (H. Wilson)
(acmexTyanpHble 3HaYeHUs MoBTOopsAeMocTH (1) n eguHUUYHOCTH (2)
NeNCTBUSA).

[NonndyHKIIMOHATEHOCTH PA3IMYHBIX MOJIEIICH IPEIOKEHUS CO3/1aeT
MPENOCHIIKN ISl UX CHHOHUMHUYECKOTO cOMmkeHus. Tak, mpeauKaTsl
monenn N, — VCop — N BecbMa OUIyTHMO BKJIIOYAKOTCS, 3aHUMAs
nepudepuiiHbIe MO3UIMH, B TIOJIS AKIIMOHATBHOCTH, MTPOIECCyaTbHOCTH,
OBITHIHOCTH, CTaTAILHOCTH, TIIE SIAPOM SIBJISIOTCS TIIArOJIbHBIE TIPEAIIO-
KCHUSI, M B TIOJISI KaUE€CTBEHHOCTH (TIOJNIOKUTENbHAS WIIM OTPHLIATeIbHAS
XapaKTepUCTHKA CYyOBEKTa), sIIPO KOTOPOTO COCTABISIOT aIbEKTUBHO-
WMEHHBIE TTPETUKATHI.

B nepenade Takux 3HaueHWH, KakK MpodeccHoHalbHAs MPUHAICK-
HOCTb, O0IIECTBEHHOE (CIIy)eOHOE) MOJI0XKEHUE, MPUHAIICIKHOCTD
cyObeKTa K OTpe/IelICHHO KaTerOpHH JIHII, KaueCTBEHHAs XapaKTEPUCTHKA
0€3 MOJOKUTENbHON MM OTPULATEIBHONW OIIEHKH, HOMHUHAJIbHBIE
KOHCTPYKIIMH SBJISIOTCS BEAYLINM, & BO MHOTHX CITy4YasiX ¢AMHCTBEHHBIM
CPEACTBOM Tepeiaun JaHHOTO COJep KaHusI.

OrpaHnueHne COOTHOCUTENBHON TpaHCHOpMAlMd HOMHHAJIBHOU
Y TJIarojbHOW MOJICIIA MOXET ObITh 00YCIIOBIICHO:

* HEMOJIHBIM COBNAaJCHUEM CEMaHTHUECKOW CTPYKTYpHI Tiaroia
1 MPOU3BOTHOTO CYIIECTBUTENHHOTO (CIEUATN3AIIMS 3HAUYCHWS], TIOSIBIICHUE
y CYIIECTBUTENBHOTO CEM, OTCYTCTBYIOUINX B TJIAaroiie, Kak Harpumep,
ceMa KauyeCTBEHHOM OIIEHKH y cyIlecTBUTENbHBIX looker (+), tracker (-);
MeTadopHyecKre 1 METOHUMHYECKHE TIEPEHOCHI, IeCEMaHTU3aIHs);

* XapakTepoM MOAH(HUKATOPOB UMEHHOTO KOMIIOHEHTa (MeTado-
PUYHOCTB, OTPAaHUYEHHAs COUETAeMOCTh);

* CEMaHTHYECKUM XapaKTepPOM CBS3KH.

Kpowme Toro, 00pa3oBaHue OTIIaroibHbIX KMEH JIMIA B ONPeIeICHHOMI
Mepe OTPaHUYMBACTCS PEUEBBIM Y3yCOM, B pe3yJibTaTe Yero OKKa3uoHa-
JIU3MBI BCeT/ia SBISTIOTCS 3 () EeKTUBHBIM 3KCITPECCUBHO-CTHIINCTHYECKUM
cpeactBoMm: She certainly seems a very successfull disappearess
(A. Christie), «I’'m not much of a hoper, or a blesser either» (H. Miller).

CHHOHUMHYECKOE COMMKEHIE HOMHHAIBHOM ¥ TIaroJIbHOM MOZCIIEH,
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€CTECTBEHHO, HE TMPEyCMAaTPUBACT MX MOJHOTO TOXKIECTBA, YTO CO BCEH
OUYCBUIHOCTBHIO MPOABJIACTCA IIPU UX MapalJICIbHOM yHOTpe6HCHI/II/I B
OIHOM CHHTaKCHUYE€CKOM II€JI0M, KOIZla OHU BCTYNAIOT APYT C APYIOM B
PAa3JIMYHBIC CMBICJIOBBIC OTHOIICHUSA, HAIIPUMED!

» netlictBue u ero npuunHa: «I do not counsel you one way or the
other, I’'m not a counsellor» (J. Tolkien);

* TIOCTOSIHHBIN MpU3HAK — eAMHUYHOE JeiicTBue: They were robbers
and they’d just robbed a bank (A. Sillitoe);

* CYXJ/ICHUE U €ro YTOuHeHHUe (pacKphITHE ero cMbiciia): She was a
saver — saved money, saved electricity, saved string, bags, sugar, saved-
him (J.Brown).

[MapaniensHOE yrnoTpedIeHUe ITaroibHOr0 ¥ HOMHUHAJIBHOTO TPE/IH-
KaTOB MOJKET OBITh MCIOIB30BAHO KaK CPEICTBO MepeIadi KOHTPACTHBIX
snaueHwuii: Red could play a bugle well, but Red was not a bugler (J. Jones).

Br160p HOMUHAIBHOM KOHCTPYKIIUU 00YCIIOBIMBAETCS, TIPEXKE BCETO,
KOMMYHUKAaTUBHOM MHTEHIUEW IOBOPSAILETO, KyJa BKIKOYAKTCSH
COOOpaKEHHUSI CTUITUCTHYECKOTO MOPS/IKa — HEOOXOAMMOCTh KOHIICHTPAIIUH
NPU3HAKA, €r0 MHTEHCU(PHUKAIINY WIH SM(ATHYECKOTO BBIJICIIEHUS. DTHM
LEJISIM CITY)KaT:

® MO[[I/I(bI/IKaHI/II/I HMMCHHOT'O KOMIIOHCHTA,

* KOMMYHHUKATHBHO-CTHIIMCTHYECKOE BAPHHPOBAHME MOIEIH: IUIHUIIC,
napiesuIsAiusi, 000co0IeHE, THBEPCHS, HEKCYC OTKJIOHEHUS, Tpeo0pa3o-
BaHUE MOJICIU B O€3I71arojbHbIC MPEIUKATHBBI B YCIOBUSAX 000COOICHMSL.

HomMuHansHON KOHCTPYKIIMH MOKET OBITh OTJAHO MPENNOYTEHUE KaK
3¢ HEKTHBHOMY CPEJICTBY SKOHOMUH PEUEBBIX YCHITHI, 0COOEHHO B CITyUastx
KOCBEHHOM HOMUHAILIUW U CEMAHTUYECKUX TPAHCIIO3UIUH.

HomunanbsHast KOHCTPYKIHS MOXKET OBITH HCIIOJIb30BaHA:

* Ui pealu3alMM CTHJIMCTUYECKOTO MpHeMa CHHTAKCHYECKOTO
napamtenusma: M-lle Nina Gifford, my wife’s companion. A loyal
Frenchwoman and a charming singer (S. Wylie);

* WIH, HAIPOTHUB, Pa3HOCTPYKTYPHOTO OQOPMIICHHS BBICKA3BIBAHHUS
B 1IeJIs1X n30exkanus MoHoToHHOCTH: He never ate much, but he knew young
pretty girls were usually big eaters on a date (M. Puzo).

B FpaMMaTH‘-ICCKOﬁ OpraHm3anuvn TEKCTa MMCHHBIC U IJIarOoJIbHBIC
NpEeAUKAThl CBSI3aHBI MEXJy CO0O0U JTMHUEH B3aMMHBIX MEpPEXO0B,
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00yCJIOBJICHHBIX 3aJJaHMEM aKTa KOMMYyHHUKauu., OHU COOTHOCSTCS Kak
BapUaHThI C TOXKICCTBOM TUIIOBOTO 3HAYEHUSI, HO POTUBOIIOCTABIISICMBIC
MO OIpPEJICICHHBIM COJIEPKATEIBHBIM OTTEHKAM M BO MHOTHX CITydasix
IO CTHJIMCTHYECKON KOHHOTAIIHH.

OO0paieHue K pa3jiudHbIM CPEJICTBAM SI3BIKOBOM HOMUHAIIUU JAeT
BO3MOXHOCTh AU(DP(EPESHIIMPOBAHHO MEpelaBaTh TOHKHE HIOAHCHI
SI3BIKOBOY MHTEPIIPETAIUU, BEChbMa CYIISCTBEHHOMN JIJIi BOCIPUSTHS
COJICPIKAHUS BBICKA3bIBAHUSI.

W3yueHne BapuMaTUBHOCTH S3bIKA Ha YPOBHE €r0 rpaMMaTHYeCKON
CTPYKTYpPBI TIEPCIICKTUBHO B IJIAHEC COBEPIICHCTBOBAHMS MPUHIUIIOBR
CEMaHTHYECKOTO0 MOJICTUPOBAHUS, CEMaHTUUYCCKON KOPPEISIUN Pa3HO-
YPOBHEBBIX CIMHUII U BBISBJICHHS TCHICHIUM UX aKTyaJIN3alluH B peUCBOM
MPaKTHKE.
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